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Pagsasalin at Bilateralidad
Christian Jil R. Benitez

Pinamagatang “Bilaterál” na tuwirang pagtukoy sa sinasabing uri ng relasyon na mayroon 
ang Pilipinas at Australia, itinatampok sa kasalukuyang isyu ng Katipunan ang maituturing 
na kauna-unahang kalipunan ng mga pag-aaral na pampanitikan sa Filipino na partikular 
na nakatuon sa paghahambing, kung hindi man pagtatagpo, ng nasabing dalawang bansa 
bilang kapwa kritikal na lokasyon at lunsaran ng pagdidiskurso. Sa isang banda, tulak ang 
ganitong pagtitipon ng ika-75 anibersaryo ng nasabing bilateral na relasyon sa pagitan ng 
dalawang bansa, subalit sa kabilang banda, at marahil mas mahalaga pa, nagmumula rin 
ito sa nahihinuhang pangangailangan na malirip pa ang posibilidad ng “pagpapalawak sa 
latitud ng Filipino” (“widening of the latitude of the Philippine”) (Flores 62), higit pa sa 
karaniwang pagkakawing sa Pilipinas sa mga bansang tulad ng España (tulad na lamang 
sa nakaraang isyu ng Katipunan), America, at Japan; rehiyon ng Timog-Silangang Asya; 
at maging pangkatang tinataya bilang Ikatlong Daigdig (Third World) o Pandaigdigang 
Timog (Global South).

Tulad ng nabanggit ni Yapan sa kaniyang panimula, ang lahat ng mga pag-aaral sa 
“Bilaterál,” sa kanilang mga sariling tuon at paraan, ay sumasaling sa posibilidad ng 
dekolonyalidad sa praktika ng araling Filipino. Sa mga sanaysay ni Jose Wendell Capili at 
ni Reagan Maiquez, halimbawa, tuwiran nilang kinahaharap ang usapin ng produksiyon 
at maging sirkulasyon ng kaalaman hinggil sa nasabing larang sa partikular na konteksto 
ng Australia. Sa mga sanaysay naman ni Gary Devilles at ni Jayson Fajardo (na nanalo 
sa nakaraang Purita Kalaw-Ledesma Prize in Art Criticism), kinatatagpo nila ang ilang 
teksto mula sa Australia at isinasalin ito sa partikular ding konteksto ng Pilipinas: para 
kay Devilles, ito ang pagbalik sa kolonyal na arkibong Tagalog bilang muhon ng tinataya 
niyang paraan ng pakikinig sa kontemporanyong Maynila, hango sa katulad na metodong 
panukala ng Australianong si Norie Neuwark; samantala, para naman kay Fajardo, ito ang 
pagbaling sa ilang likhang-sining na tampok sa Mutable Truths (2017), isang eksibisyong 
magkatuwang na inilunsad ng Pamantasang Ateneo de Manila at La Trobe University 
bilang pagdiriwang sa ugnayan ng Pilipinas at Australia, habang tinatalunton din sa 
parehong prosa ang espasyong urban ng lungsod Quezon. 

Gayon din ang masasabi para sa iba pang mga pag-aaral na kasama sa isyu: sa 
mga sanaysay ni Merlinda Bobis, Lucy Van, at ni Jozon Lorenzana, pinagtutuonan ang 
posibilidad ng dekolonyalidad lalo na sa mga subhetibidad na nagmumula sa diaspora; 
samantala, sa mga sanaysay naman ni Jazmin Llana at ni Isa Lacuna, pati na sa mga 
rebyu ni Floraime Pantaleta sa pelikulang Alma-Ata (2019) ni Arnel Mardoquio, at ni 
Karlo Antonio Galay-David sa mga kuwentong Cotabato ni Erwin Cabucos, iniuugnay 
at isinasaalang-alang naman ang parehong posibilidad sa usapin at katotohanan ng 
pinagmulang bayan. Subalit, marahil higit pa sa ganitong pagkakatapat-tapat ng mga 
huling sanaysay sa magkakatulad na kaabalahan, kritikal ding maitala kung papaanong 
ang mga ito ay orihinal na nakasulat sa Ingles at isinalin sa Filipino—isang pagtawid na 
kung tutuosin, karaniwan naman nang ginagawa ng Katipunan mula pa sa ikaapat na isyu 
nito na inilabas noong 2019, bagamat sa pagkakataong ito ay isinagawa nang higit pa sa 
bilang ng mga natanggap na sanaysay na orihinal na nakasulat sa Filipino. 
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Hindi katulad sa isyung “Ekokritisismo” ng Katipunan kung saan ang pagsasalin ay 
tinataya bilang isang “kumpas ekokritiko” na “mapagsalalay sa ekolohiya ng wika[ng]” 
Filipino (Benitez vi), sampu na rin ng pagkakataong iniaalok nito upang magkaroon 
ng panimulang bokabularyong Filipino na malay sa pagtatangkang maisaalang-alang 
ang kalikasan, ang pagsasalin dito sa isyung “Bilaterál” ay hindi gaanong nagpapakilala 
ng katulad na talasalitaan na humihiwalay mula o lingid pa sa pangkaraniwang gamit. 
Halimbawa, ang elasticity kay Bobis, na tumutukoy sa pagbanat at pagiging nababanat ng 
identidad mula diaspora, ay tuwirang isinasalin sa Filipino bilang elastisidad; samantala, 
ang mga salitang transition, transmission, translocation, at transcultural sa sanaysay 
ni Llana ay pinanatiling mga gayon—bilang transisyon, transmisyon, translokasyon, at 
transkultural—upang maidiin pa rin ang unlaping trans- na mahalaga sa isinusulong 
na argumento. Sa mga sanaysay naman ni Lacuna at ni Lorenzana, ang sentimentality 
at approach ay katulad na direktang tinatapatan bilang sentimentalismo at lapit. Sa 
ganitong halos payak na pagsasalin, mahalagang maitala na hindi ito dapat mangahulugan 
ng kabawasan, kung hindi man tuluyang kawalan na nga, ng anumang kritikal na halaga o 
implikasyon ng mismong gawain ng pagsasalin. Sapagkat sa katunayan, liban pa sa gayong 
pagpapatawid ng mga nasabing akda mula Ingles tungong Filipino, ang pinakakumpas 
ding ito ng pagsasalin ay napagagana bilang mismong anyo at paraan ng isinasadiskursong 
dekolonyalidad. 

Nagiging higit pang litaw ang huling pagtataya kung isasakonteksto ang “Bilaterál” 
sa kasalukuyang baling sa produksiyong pampanitikan sa bansa na nagsasalin ng mga 
akda mula Filipino tungong Ingles alang-alang na rin sa higit na (global na) mambabasa. 
Bagamat sa isang banda ay tunay rin ngang nakatutulong ang mga ganitong pagsasalin 
palabas sa ikayayaman ng larang ng araling Filipino, sampu na rin ng paghihikayat nito 
sa mundo na magbigay-tuon pa sa kon/tekstong Pilipinas, sa kabilang banda ay kasabay 
ring itinuturo ng mga ito ang kahinaan ng pabaligtad na direksiyon ng pagsasalin, i.e., 
Ingles tungong Filipino. Sa gayon, ang isyung “Bilaterál” ay isang tangka ng Katipunan 
na maisapraktika rin ang kritikalidad ng pinakamagat nito: ang bilateralidad o gayon 
ngang pagmamalay sa kadalawahan ng mga panig na gumagana sa isang relasyon—
sa pagkakataong ito, sa pagitan ng Filipino at Ingles—at samakatwid, ang katotohanan 
(dapat!) ng magkatumbalik ding direksiyon ng daloy ng kapangyarihan, na isinasakatawan 
mismo ng wika at sensibilidad na pinagagana sa mga pag-aaral. At para sa ilang manunulat 
na isinalin sa isyung ito, ang ganitong pabalik na direksiyon sa bisa ng pagsasalin ay isa 
ring pagbalik mismo sa kanilang pinagmulang kapuluan: kakatwang maitala na hindi iilan 
sa kanila, sa proseso ng patnugutan ng pagsasalin sa mga sanaysay, ay nagpahayag ng 
kanilang pagkamangha na mabasa ang kanilang sarili sa Filipino, na sa isang paraan ay 
maituturing bilang isang sandali ng muling pagsilay sa sarili na nagpapaaninaw sa angking 
bilateralidad—kung hindi man multilateralidad—din nito, bilang nakapaloob nga sa global 
na kalagayan. 

Sa huli, maituturing ang “Bilaterál” bilang tangkang pagsalungga sa nabanggit na 
kasalukuyang baling, kung para din lamang maigiit sa huli na ang Pilipinas at ang wikang 
Filipino ay hindi lamang lunsaran—o, kung mas magiging tahasan pa, obheto, o paksa—ng 
pagdidiskurso, kung hindi kasabay na paraan at tunguhin din nito. Tulad na rin ng iginigiit 
ng Katipunan mula pa sa pinakaunang isyu nito, ito ang pagtatayang ang Filipino, sa sarili 
nito, ay isa ring disiplina—at kung gayon, naaangkop lamang din dapat na mabanat sa 
mga kaabalahang planetaryo ang lawig. Hindi ba kataka-taka, halimbawa, kung bakit sa 
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dinami-rami na rin ng pagdidiskurso hinggil sa kondisyon ng diaspora, hindi magkatapat 
ang bilang ng mga pag-aaral na kinapararaanan ang wikang Filipino sa kanilang mga 
pagsusuri? Tulad na rin ng nabanggit sa huling isyu ng Katipunan, kung isperiko nga 
talaga ang daigdig, at samakatwid ang anumang punto sa rabaw nito ay maituturing na 
katulad sa alinpaman, bakit hindi mapanukalang pagmulan ng pag-iisip tungkol sa mundo 
ang partikular na sityong Filipino? 
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